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ABONEJOJ
ekzistas en multaj landoj. Vidu la liston de la Abonejoj sur la 
anonca paĝo. — En multaj lokoj ET estas poekzemplere aĉetebla 
Ĉe stacidomoj kaj aliaj publikaj gazet- kaj libro-vcndejoj kai en 
grupoj. Dum vojaĝo oni postulu ET en Ĉiuj stacidomaj gazet- 

vendejoj, hoteloj, kafejoj kaj restoracioi.
Komercai Ĉambroj favoraj al Esperanto abonas ET senpage ĉe 
la administrejo per oficiala letero. — Bibliotekoi, legejoj, redakcioj, 
aŭtoritatuloj (ne-esperantistaj/ povas ricevi ET pro propagandai 

celoj por Ia duono de la abonprezo.

JARABONO:
5 dolaroj, 6 guldenoj, 10 svedaj kronoj, 12 svisaj frankoj, 12 Ŝilingoi, 12 danaj aŭ norvegaj kronoj, 
12 pesetoj, 20 francaj aŭ belgaj frankoi, 30 liroj, 60 flina j markoj, 70 ĉsl.“kronoj, 250 hung. kronoj, 
600 aŭstr. kronoj, 1600 pol. markoj. — ĉ iu  pagasi en la valuto de sia propra lando per naciaj 
btfnkbiletoj en rekomendita letero, aŭ per ger ianaj bankbiletoi aŭ ĉekoj sur germanaj bankoj 
laŭ la taga kurzo. — Balkanaj kaj baltaj dtan>I pagu 60 germ. mk., Pusio 12 000 rubl. Aliaj 
landoj pagu per dolaroj aŭ dilingoj, kiuj estas aĉeteblai ĉe ĉiu banko kaj mondanĝeio. — Ne estas 
necese pagi tutan jarabonon je unu fojo. Oni sendu laŭvole altan sumon, kaj ni liveros tiom da 
numerol, por kiom valoras la pago. Abonantoj, kies abono estas flniĝonta, ricevas ĝustatempe 
admonilon. — Abonoj povas esti komencataj per iu ajn numero. — Germanoj abonu ĉe la poŝto 
(Postzeitungsliste, 15. Nachtrag, ErgH izungshefr 5, paĝo 280, sub »Kunatsprachen*), kvaroniare 
15 mk., oŭ rekte ĉe la administrejo Kttln Horrem, Germanio, (ĉiu numero banderolita 1,25 mk.).

ANONCOJ
kostas po cm1 (kvadratcentimetro) 1,50 germ. mk.; ĉe grandaj aŭ 
ripetataj anoncoj rabato ĝis 50% (por abonantoj kaj esp. flrmoj 
kromrabato de 20%). ANONCETOj kostas por 1— 2foja enpreso 
kaj 25 vortoj dekonon de la jarabono aŭ 6 respond-kuponojn; 
por 5—6fo|a enpreso ni kalkulas la duoblon. ĉe  rektaj abon- 
antoj ni deprenasla pagon por anoncet I de la abonkonto (5 resp. 
10 n-oj). — Famlliaj anoncetoj (naskifto, flanĉiĝo ktp.) kal anonc- 
cto, prl gravaj esp. okazontajoj (ĉefkunsido, fondiĝfesto ktp.) 

estas unufoje enpresataj senpage.
En korespondajanoncetoi ni forstrekas ne-necesajojn kaj naivajoin.
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ba Voko
La Dekkvara — nia plej norda 

Kongreso. *
La XIV-a UniversalaJKongreso’ de Esperanfo,” okazonla en ven- 

onta Jaro en Helsinki, ĉefurbo de Finnlando, estas la 'p le j norda 
el nlaĵ internaciaj ?'kongresoj. Ĝar;oni«ankoraŭ ne baldaŭ povas 
atendi kongresan inviton ei Novaja Zemlja aŭ Spiizbergen, oni 
devas supozi ke ankaŭ la estontaj^kongresoj^,verŝajne longe ne 
forprenos de ĝi tiun ĉi rekordon. '

Eble iuj samideanoj ĉe tiuj ĉl vortoj jam sentas malvarmon en 
la aero kaj komencas ŝanceliĝi, Ĉu onl vojaĝu al tia kongreso — 
nu, tli estas iomete tro timemaj. "^Okazis, vere, ke lu hispana sam- 
ideano en sia gazeto klarigts al samlandano) ke Finnlando kuŝas 
«norde de la Skandinava duoninsulo**, sed li verŝalne rigardls al 
la karto de malĝusta flanko. Efektive, Helsinki estas same prok- 
sima al la Norda Poluso, kiel al Saharo — do la aventuremuloj, 
kiuj pensis pri unutaga ekskurso al la unua, povos la sekvantan 
fagon veturi al la dua, se ili volas — sed sen Ia helpo de la LKK, 
kiu timante ia sorton de siaj kolegoj en Praha, ĝis nun atakataj de 
rlproĉemuloj, decidis moderigi siajn ekskursajn ambiciojn.

Sed la persono), kiu) dum la eŭrope varmaj aŭgustaj tagoj 
volos ĝui la trankvilan ĉarmon de la norda naturo, havos plenan 
eblecon fari tlon, partoprenanieten la aranĝotaj
postkongresaj rondvojaĝoj tra Finnlando. Ili ne „ liĝanta, Tabunde kaj pentrlnde- interrompafa per 
pentos: iii vidos eble iom sovaĝan kaj severan, 'spegulaj lagoj; ĝi estas nigreverda apude kaj 
sed belan kaj plenan de poezio naturon, pensig- ĉiam pli kaj pli bluiĝanta malproksimen, ĝis ĝi

La Rapidaĵoj.

P” .ma,ln<̂ aĴ P°P°laiJegendoj; ili ajjdos 
la bruon de akvofalo), veturos tra pentrinda) insul- 
aroj, supreniros muskajn rokojn, de kie ili ĝuos 
la vidajojn de ondanta pinarbarego kun spegulai 
lagaroj. Sed ankaŭ kun la popolo ka| ĝiaj moroj, 
ĝia historio ka| nuntempa vivo, ĝia arto kaj kul- 
turo, ili povos facile Konatiĝi, ĉiu laŭ siaj interesoj. 
Do la kongreso estos bona okazo por interesa 
vojago en nova lando, ĝis nun malmulte konata

La Lago.
«1 la internacia turlstaro, sed alloga kaj vizitlnd^. 
Ke la turlstoj ĝis nun ne tlel multe volaĝis al 
Finnlando, kiel al kelka) aliaj landoj, dependis 
fiefe de la malfacila pasporta sistemo dum la rusa 
tempo, sed multaj eble ankaŭ opiniis keFinnlando

,*s ,!om kutimaj vojoj, ke estos
malfaclle ticn alveni. Nu, tio Jam de longe ne

E U oni, nVn hava® bonajn komunik-
ajojn kun okcidenta kaj meza Eŭropo per kom- 
fortal vaporŝipoj el Stockholm, Stettin, LUbeck 
Kopenhago, Antwerpen, Hull kaj aliaj lokoj. La 
vojaĝado en la lando mem estas ankaŭ tre facila: 
ĉu per la ordigitaj fervoioj, ĉu per la mulfaj mal- 
granda), sed oportunaj ŝipoj laŭ la marbordo aŭ 
sur la internaj lagaroj. Tiel oni al ĉiuj eslontaj 
kongresanoj devas konsili, ke ili rezervu al si 
olmenaŭ iom da tempo post Ia kongreso por 
tnalgranda rondvoiaĝo, kiu donos*al III multajn 
a»rabla|n impresojn.
, Finnlando |a estas konata en la mondo kiel 
la «Lando de mil lagoj“ — pll vere ĝi posedas 

multajn mllojn da lagoj — kaj efektlve la Interna
Ia8rara pcjzaĝo estas io tre tipa, io speclflke flnn- 
landa. Se vl staras sur alta monteto aŭ aur unu 
®1 la kelkloke sfarigitaj vidaĵturoj, antaŭ vi etend- 
*«as aenflna arbarego, Jen levlĝanta, jen malalt-

kunfandiĝasjuin . la palblua ĉie lp,, Pieclpe 
estasla vidaĵo. kiam la monto, kle vf staras, trov- 
iĝas sur bordo de pli granda lago. Tiam vi ankaŭ 
vidas proksime ĉe viaj piedoj ĉarmajn, allogain 
insulojn, je kiuj sopiras via koro; vl sentas kvazaŭ 
nova, neesplorita mondo estas malfermata anlaŭ 
v i ; sen zorgo), ne malhelpata, ĉirkaŭita de virga, 
majesta naturo, vi povas dum horoj fordoni vin 
al revoj, al kvieta medltado. — Malsupreniru de la 

roka mcntsupro 
> kaj prenu lokon 

en boato, kiu 
veturigos vin tra 
la labirinto de 
la lagal insuloj. 
La akvo antaŭ 
vi estas pura, 
helblua, la prok- 
sima bordo — 
griza rokego 
kovrifa per li- 
kenoj, kun mal- 
densaj piceoj sur 
la deklivo — ab- 
rupte falas en la 
profundon; sur 
aliaflankokuŝas 
arboplena or- 
verda insuleto, 
post ĝi alia pli 
malluma, poste 
tria, kvara, ĉiam 

, pli ka) pli multaj,
unuj preskaŭ

nigraj, aliaj kvazaŭ oraj, la plej malproksimaj 
estas nur blua) mirajo) en la pala malproksimo. 
La boato mallaŭte glitas inter ili, novaj kaj novaj 
aperas, tuta panoramo de insuloj de plej dlversaj 
formoj kaj aspektoj. Onl sentas sin kvazaŭ en 
ensorĉita fabela mondo, malprokslme de la nun- 
tempa civilizacio, profunde en la epoko de Kalevala.

Vi albordiĝas kaj eniras en la ombran, pin- 
odoran arbaron. La rektaj trunkoj de la pinoj 
dense staras ĉirkaŭ vi, barante la vidajou, log- 
ante al senflna vagado en serĉado de kaŝitaj bel- . 
aĵoj. Vi vagas inter muskaj ŝtonejoj, supreniras 
kaj malsuprenlras ondantajn altajetojn, kaj flne 
trovas vin sur arbara vojo iranta laŭ mallarĝa 
montdorso. Longe kuras la vojo, la montdorso 
mallarĝlĝas, la arbaro iom maldensiĝas, kaj subite 
io ekbrilas inter la trunkoj: ambaŭflanke estas 
lagoj, kaj vi troviĝas sur mallarĝa landkolo. Sur 
unu flanko la lago estas vasta kaj senflna, blua 
kiel maro, kun nur malmultal insuloj en la mal- 
proksimo; sur alia la spegula surfaco reflektas 
la kontraŭan bordon, similan landkolon kun vico 
da gracial pinoj. La pinoi estas ĉie, iliaj kupre- 
koloraj irunkoj kaj la blueverdaj kronoj liveras 
belan kadron al ĉiu vidaĵo.

Sed [Finnlando ne estas nur lando de milo) 
da lagoj, ĝl ankaŭ estas lando de mlloj da Insuloj. 
Aparte de tiuj sur la lagoj, la tuta sudokcldenta 
joarbordo estas mm «enflna
estas plelparte granitaj arbokovrttaj rokbf, »
III aspektas alie ol en la interno. Tle la rokoj 
estas grizaj kaj serloza), Ĉl tie preskaŭ rozkoloraj, 
malalta) ka) rondaj. La akvo ^ fc^J rta rtf-IB taa  
pli blua, la pinoi sur la Insularo malaltaj kaj 
kurbaj. La tuta pejzaĝo en la insularo ne estas 
tiel maiesta kaj misterplena, kle) sur la lagaro, 
sed plt beleta kaj vivĝoia. Ju pli malprokslme 
de la flrma tero, des pli malaltal, pli nudaj, pli 
rozkoloraj estas la insulo). Nia| revoj flugas ne 
al la sorĉa mondo de Kalevala, sed al la epoko 
de la batalema) .vikingoi**, kun illaj drakokapaj, 
ŝildokovrltai ŝipoi, por kiuj la insularo estis ide- 
ala aventurejo.

Sed ankaŭ per la marborda insularo ne el- 
Ĉerpiĝas la vidindajoj de Finniando: ni ne for- 
gesu la akvofalojn kaj rapidajoin. Meze en kvieta 
arbaro vi ekaŭdas malproksiman konstantan bru- 
egon. VI direktas viajn paŝojn tlen, la bruo laŭt- 
iĝas, ka) flne vi alvenas al rapidanta rivero; 
vi iras laŭ ĝia fluo, la ondoj Clam pli kaj 
pli ŝaŭmas kaj muĝas, ka| lul malantaŭ tumo de 
la roka bordo vi subite troviĝas antaŭ la furioz- 
antaj ondol, kiuj kolere batas la ŝtonon, sur kiu 
vi staras, ka) tondras kaj ŝprucigas nubojn da 
akveroj en la aeron. Ili ne estas tre alta), la 
flnnlandaj akvofaloj, sed la rapidego de llla) bru- 
antaj akvo) plenlgas vian animon per sento de 
la potenco de tiu Ĉ1 virga naturo.

Oni ne bezonas multan tempon por konatiĝi 
kun la diversaj tipoj de la flnnlandaj vidindaĵo). 
Tial ĉiu kongresano povos vidi almenaŭ lon 
karakterizfln por lfl lando, cĉ se li nc tro mal- 
prokslme forveluros el Hel-
sinki. Se vi oferos unu tagon 
por mara vojaĝo al Turku 
(Abo), vl vidos suflĉe da bel- 
aĵoj de la insularo, kies bildo) 
por ĉiam restos en via 
tnemoro, ka| ankaŭ konatiĝos 
kun la antaŭa malnova ĉef- 
urbo de la lando. Ankaŭ 
HangO, konata marbanloko, 
estas facile vizitebia. Ne pli 
da tempo esfas necese por 
volaĝi al Tampere (Tammer- 
fors) — industria centro de 
Finnlando —, proksirne de 
kiu troviĝas plej ĉarma lag- 
ara regiono de Rangasala, 
kies belaĵo) inspiris la poetojn 
Runeberg kaj Topelius. Aŭ 
onl povas el Helsinki veturi 
per fervojo al urbeto Laliti, 
de tic pcr vaporŝipo ira la 
bela lagaro de Paijanne al 
la banloko Heinola, de tie 
per boatoj ol la rapldajoj de

de 1’ Nordo.
Venu al Finnlando, la lando de 

mll lagojl
Maukala ka| poste parte per boato, parte piede nl la fervojo kaj 
ree al Helsinki. Por tio estus necesal du lago|.

Sed kiu havas iom pli da tempo, tiu vo)aĝu al la orienta Finn- 
lando, al Savo kaj Knrelio, kle la naturo estas pli virga kaj pli 
sovaĝa. Tie troviĝas la fama monto Koli kun sia majesta ka| 
belega panoramo al la lago Plellsiŝrvl. Sur la bordo de la grttnda 
lago Ladoga kun eble ankoraŭ pll bela Insularo ol ĉe la marbordo 
kuŝas lo urbeto Sortavala; de Sortavala oni povas veturi al lo 
Insulgrupo Valamo, kies noturo estas aparte pentrlnda koj kie 
troviĝas interesa rusa monaĥejo. Poste estas la fama landkolo 
Punkahariu, ŝatata restadefo de turlstof. De tle estas proksima la 
volo tra la lagaro Saimaa al la urbeto koj bonloko Savonlinna 
(Nyslolt)rkun la konota malnova kastelo de S-ta Olao. El Savon- 
linna vaporŝlpo portas vin tra la plej bela) reglonol de la lagaro 
Saimaa al Vuoksennlska, por ke vl povu admiri ankoŭ la ple| faman 
vidindaĵon de Finnlando, la akvofalon Imatra. Poste vl povas for- 
lasi la lagaron per vaporŝipo kal veturi tra la Salmao-kanalo kun 
ĝiaj multa) kluzoj al Viipuri (Viborg), grava komerca urbo, i. a. kun 
interesa molnova kastelo.

Sed se vi el Savonlinna veturos per vapor- 
ŝlpo norden, vl ankaŭ ne pcnios: la bela lagara 
voĵo alkondukos vin ol Kuopio, ple| grava urbo 
de meza Flnnlando. Apud ĝi, de la luro staranta 
sur la monto Pnilo, vi vidos tn nt<»j 473-
noramon de la flnnlonda arbaro kun la multaj 
lagoj. El Kuoplo onl vojaĝu pcr la scenriĉa fer- 
vojo al la ankoraŭ pli norda urbeto Kajaani kun 
ĝia) belaj akvofalo). Ka)aani estas plej bona loko 
por sportai flŝkaptisto]. De tie vi povas, se vi 
deziras, farl la neforgeseblan vojaĝon cn boato 
tra la rapidaĵoj de la rlvero Ouluioki al la urbo 
Oulu (Uleŝborg), kic vi ree estas en eivilizita tnondo.

Tlul vofaĝoi postulusunu ĝis du semajnoln, laŭ 
elektita) vofaĝlinioj. Sed dum ili vi prcskaŭ vldos 
la tutan Finnlandon, ka) la riccvita) tmpresoj longe 
restos en via memoro kiel rebrilo de la ĉarina 
ka| virga naturo de tiu maldense loĝata, ankoraŭ 
malmulte konata lando. Venu do al la ple| norda 
kongreso kaj konvinkiĝu, kiel bela povas esti la 
nordo. q £

Por propagandi
nl presas de la hodiaŭa kaj de la venonta numeroj 
de ET po 5600 ekzempleroj.

Kiel
felietonan redaktoron

ni sukcesis ga)ni la konatan csperantan stlliston 
Zanoni. La kunlaborado de liu emincnla satnide- 
ano garanlios modelan, severe elektitan kaj tial 
ĉiam valoran enhavon de la „substreka“ parto 
de ET. Li komencos slan redaktadon posi iln- 
iĝo de „La Senlingvulo**.

PejzaĝQ el Norda Finnlando.



Esperanto
kal Tut-Padfika Unio. •

(Forsendlta el Vladlvostok la 26. aŭgustcji de 
5. Averkiev, prez. de „Espero“ kaj vtcdel. deUEA. 

Majlongigita.)
Dum Julio 1921 en Vladivostok (Orienta Sibe^io) 

estas fondita siberia apartajo de Tut-Paciflka Unio 
(The Pan Paciflc Union), kies centra komitato 
kaj oflcejo havas sidejon sur insulo Honolulu. 
Tiu ĉi apartaĵo celas ĉefe starigi interkonsenton 
inter la nacioj, kiu) havas siajn teritoriojn ĉe 
Paciflca Oceano, por plej bona reciproka inter- 
konatiĝo de tiuj nacioj kaj efektivigo de la celoj 
starigitaj de la Unlo por la bono de la Ĉepaclfikaj 
popoloj.

Sed je la unua) paŝoj de sia agado la komi- 
tato de 1’ apartaĵo renkontis grandegan malhelp- 
ajon, ne havante diflnitan, taŭgan, neŭtralan 
rlmedon por interrilatiĝo kun ĉepaciflkaj popoloj. 
Dlskutante ĉi tiun demandon, ia komitato, kon- 
sistanta plejparte el profesoro) de la Regna Uni- 
versitato de Viadivostok, ekatentis Esperanton 
kaj okazigis la 2. aŭg. en la salono de la Uni- 
versitato sub prezido de prof. Grebenŝĉikov, kon- 
ferencon kun la esp. societo „Espero“ .

La 6. aŭg. en ĝenerala kunsido de „Espero“ 
estas aprobita jena rezolucio: .Ekaŭdinte la pro- 
ponon de 1’ komitato de la Siberia Apartaĵo de 
ia Tut-Paciflka Unio pri aliĝo de ia societo 
.Espero* al la Apartaĵo kun la rajtoj de jura 
persono, por kunlaborado enkonduki la lingvon 
Esperanto kiel oflcialan por la korespondado kaj 
interkomunikiĝo de la Unio, se sekvos konsento 
de ĉiuj apartaĵoj de la Unio, sed ĝis tiam kiel 
lingvon de I’ siberia apartaĵo, la ĝen. kunsldo 
decidis: aliĝi al la siberla apartaĵo de la Unio 
kun la rajtoj de jura persono kaj sciigi la komi- 
taton de suprenomita apartajo pri tio ĉi kun la 
peto havi reprezentanton de la societo .Espero* 
en la komitataj kunsido) de I* apartaĵo.*

Tiu ĉi rezolucio estis sendata al la komitato 
de 1’ apartajo. Espereble baldaŭ denove okazos 
konsillĝo kun la komitatanoj de la Unio por el- 
laborl detalan planon de la estonta kunlaborado.

El Pola lando.
Ni ankoraŭ ne tute komprenas la momentan 

situacion de nia afero en Pola lando. Tiel „Pola 
Esp. Sodeto* kiel „Laboro“ kaj „Konkordo“  en 
Warszawa sendis al ni rezoluciojn; krome ni 
ricevis ĝusflgojn, protesto'n, konsilojn kaj de- 
zlrojn el diversaj urboj de Pola lando, laŭ kluj 
ni devas supozi, ke la polaj esperantlstoj mem 
ne tute komprenas la situacion. Tamen ŝajnas al 
ni — ĉe objektiva observado —, ke okazis erar- 
kompreno, ke la intencoj de Pola Esp. Socieio 
estis bonaj sed iom vualitaj.

Infertempe la samideanoj de Bydgoszcz jam 
fondis provizore la „Esp. Asocion de Polujo**. 
Kaj, ĉar ili deklaris, ke ili nur provizore alprenis 
la estrecon kaj ke poste ĉluj .aliĝlntaj grupoj 
elektos la estraron, n l konkludas, ke por la pola 
esp. movado estus plej bone provizore ŝubtenl 
ĝenerale la agadon de la Bydgoszcz*anoj.

Tial, por eviti Ĉian nenecesan njalpacon, por 
ne estlgi novajn erarkomprenojn kaj precipe ankaŭ 
pro la manko de loko en nla ĵurnalo, ni decid- 
iĝis ne publikigi la diversajn ricevitajn rezoluciojn, 
protestojn, leterojn ktp. VIvu la konkordo, ĝi estas 
plej certa garantlo por nia venko I T.J,

Komerco.
La foiroflcejo de Frankfurt a. M. 

ekspedas en la sekvontaj tago) la aliĝilojn por 
partoprenado* en la venonta printempa fo iro  
(2.—8. aprilo 1922). Llmtempo por aliĝoj estas 
la 1. dec. 1921.

La fondifio de Talllnn.
(Estona popola legendo.)

La unua legenda reĝo de estona popolo estis 
Kalev. Li intencls foje fondi urbon, sed la bruo, 
kaŭzlta de lia Stdnĵetado, kolerigis la diablon, klu 
proponis al Kalev vetjetl ŝtonojn kun II. Kalev 
gajnls la veton, sed faletis kaj tiel forte vundls 
sian kapon, ke II morfls post maliongedaŭra mal- 
sano. Post ,lia morto lia edzino Lindŝ starigia 
por li monumenton, kiu nun formas la centron 
de Talllnn (— Reval) kaj nomiĝas „A lturbo“ aŭ 
«Toompea***).

Per larmoj Linda lavis la kadavron de sla 
kara edzo, vestis lin per sllka ĉemizo kaj zonis 
lin per ora zono, metls sub lin nebulsimilajn 
litotukojn, kovris lin per delikataf vualoj. Si ne 
volis, ke aiieĵ fosu la tombon. Kalev estis kon- 
struinta ĉambron por Linda, Linda volis nun 
konstrui ĉambron por Kalev, volis mem fosl 
tombon por li. Si komencis fosi la tombon sur 
sama loko, kie Kalev estus fondonta urbon, se 
la diablo ne estus forvokinta lin de la konstrua 
laboro. Si fosis la tombon profunda je dek klaftoj. 
Tiam ŝi entombigis la malvarman korpon de la 
amata edzo. Sub la kapon ŜI metis orĉapelon, 
sub la flankon — orveston, al la piedoj — or- 
ponardon, vestis la pledojn per orŝuoj. Onl parolas 
eĉ, ke Llnda enterigis la tutan oron de Kalev 
apud li.

Lipda ekmediiis, kiel starigt sur la tombon 
belan inonumenton por la kara edzo. S l pensis: 
se ml plantos florojn, aŭtuno deŝiros la florojn; 
se mi kovros ĝin per herbaĵo, brutaro dlspremoa 
la herbaĵon; se mi plantos arbojn, hakilo dehakos 
la arbojn. Plej bone estos, se mi memoraĵe apgr- 
igos monton sur la tombo. .

La Poemo, al kiu estas alluĝita la Natura Floro
ĉe la Vlli-aJ Internaciaj Floraj Ludoj en Girona (Hisp.) (16. oktobro 1921) 

kaj

Fraŭlino Teresa Bartino Marull
la ĉarma „reĝino“ de la Floraj Ludoj.

Al Rozo
Via nom’ estas Rozo; 

kiel prave
tlan nomon vi rajtas, 

knabin’ belat
Klei rozo — de I’ floroj 

vi samrave,
pro via ĉarmo hela, 

de I* belulinoj estas
reĝin’ glora; 

kiel rozflor’ — belega,
bonodora . . ■

i Se mi estus de roso 
perla guto, 

je nokto de somero, 
kvazaŭ deca al vi ĉiel- 
z tributo,

jen mi, sur vin falinte el 
aero,

min kaŝus inter viaj 
odorplenaj 

folioj rnĝkoloraj,
dum la horoj de I' nokt* 

kvletserenaj,
dum la horoj, pro vi, 

parfumodoraj. ■
Kun kia ĝu* mi tiam 

dolĉe ripozus en kviet-
silento,

dum min dorlotluladus 
vi, ĝis kiam

surprizus nin la sun* de 
oriento

ka) ĵaluze, ebilan je par- 
fumo

° min vaporigus ĝia fajra lumol 
* • *

Se flfl estus arĝenta papilio 
* kun la flugiloj blankaj kaj graciaj,

mi ŝtelus plian blankon al lilio 
por la flugiloj miaj

kaj mi ĉirkaŭflirtadus vin kokete, 
nur vin ; pro tlo la cejeraj floroj 
Jaluzmurmurus kun ventet* sekrete, 
ĉar ne min ravas per sia| koloroj,

ĉar nur vi estas inda 
je I* admir’ mia, nur vi min altiras,

o ĉar nur vin amas mi per amo blinda,

(La poemon, verkitan de a-o Artur Domenec Maa M  Bareetona, kiu sajnis la Naturan Fioron, n i  
repreaaa kun apeciaia permeso de Kat. Esp. Fed.)

Mallonsai Esp. Sciigoi.
I

Sveda lando.
En la sveda provinco Smŝland s-ano Einar 

Adamson, ĵurnalisto el Gefle, faris viglan propa- 
gandon dum la lasta monato. Publikajn paroladojn 
li faris en Norrahammar, Smŝlands Taberg, 
Huskvarna, Wetlandat Smŝlands stenar kaj en 
NdssjO. Rezultatoj: En Norrahammar kurso kaj 
grupfondo kun 35 membroj, en Huskvarna kurso 
(24 p )  kaj grupfondo, en Smŝtands stenar, 
Vflrnamo, Wetlanda kaj Smŝlands Taberg studo- 
grupoj, en Nflssjb grupfondo kun 21 personoj kaj 
kurso (gvld. s-o Nystrttm). Eĉ en Boden, urbo 
en plej norda parto de Svedp lando, funkcias 
kurso, gvidata de s-o Kristlan Wlkner. Ankaĝ

Tamen la memoraĵan monton Linda ne komen- 
cis prepari el tero, nek kreskigi el pirito. S ilim is : 
se al la posteuloj mankos tero, Ili forportos mlan 
monton; se mankos pirito, ili disportos mian 
montetori sur la vojojn. M i faros monton, kiun 
nek Ia dentode I* tempo nek la mano de l* homo 
povus detrul.

Linda paŝas al Lasnamonto,**) komencŝs sur 
Lasnamonto derompi kahelon kaj kolekti rok- 
pecojn. S i metas la kahelojn kaj la rokojn en la 
antaŭtukon, portas ilin al la tombo de Kalev. Si 
portas tfen rokojn kaj kahelojn, ĝis la tombo- 
monteto havas suflĉe da alteco. ŝ i  - portas ilin  
tien, ĝis aperas Ia „A lturbo“ (Toompea) de i’ 
nuna Tallinn.

Kiu scias, kiel alta Linda estus konstrulnta 
la tombmonteton de Kalev memoraĵe por la posfe- 
ularo, se akcidento ne estus malhelpinta la daŭr- 
igan konstruadon de i’ monumentoi

Jen Linda prenas grandegan ŝtonon en la 
antaŭtukon kaj intencas porti ĝin al la tombo de 
Kalev. Sed — ho vet Subite disŝlrlĝas la rubando 
de la antaŭtuko. La ŝtono elfalas el la antaŭtuko. 
Linda voiqs levi la ŝtonon de I’ tero. Si levas 
kaj levas, sed al ŝi mankas jam la necesa forto. 
Laceco forporfls la forton garantiaĵe.

Llnda falas sur la ŝtonon, ekplorcgas. Sl 
plendas pri soleca vivo, ŝi plendas pri vldveco, 
ŝi plendas unu horon, Ŝi plendas duan. Si plendas 
kaj verŝas larmojn. Larmo post larmo ruliĝas 
mafsbpren en la ŝtonminejon, kie Linda rompis 
ŝtonojn por la tombo de Kalev? Larmo aiiĝas al 
larmo, larmoj kuniĝas kun larmoj. La okuloj de 
Linda fariĝis kvazaŭ fontoj ĉiam fluantaj. La 
ŝtonminejo pleniĝas per larmoj. La tero ne volas 
ensorbl flan multvaloraĵon en sin, sed deziras 
reatigl ĝin klel memorajo por Ia poateularo. La

ĉar nurprovi, flofĉarma, 
ml sopiras. , 

Kaj kiam mi jam laca
pro la longa flirtad*serĉus 

kuŝlokon,
ruĝa kuŝejo estus v i plej 

paca:
brulantaĵ’ surtenanta 

neĝan flokonl
de bianko kaj purpuro 

I’ id ilio :
sur brusto de reĝin* 

blanka paĝio!
*

Se mi najtingal' estus 
delikata

kun sonora trilado me- 
lodia,

nestejo adekvata 
estus via rozuj’ por Ia 

nest* mla.
De tie miaj trilo j 

jen gaje, kvazaŭ himno 
glora, sonus, 

kiam matene fajrsimilaj 
briloj

de I’ naskiĝanta sun* 
hele vin kronus;

Jen ĝeme,kvazaŭ plorsin- 
gulto) plendus,

klam la nokto, sterniĝ- 
ante ĉie,

funebron kaj mallumon 
sur vin sendus 

kaj nlgro kovrus vin
melankolie,

Per trilad’ mia I’ valo ’
kaj ia mont* kaj I’ arbar* kaj la rivero 
sciiĝus pri I’ amsent* de najtingalo 
kaj pleniĝus de milda ammistero; 
ĉar ĉu gaja I’ kant* ĉu melankolia, 
eĥus ĉiam laŭ ritm* de ara’ pasia.

* » ♦
Sed, ho ve, ne rosguto,. 

nek papili* hek najtingal* mi estas.
Por vi, reĝin*, kiel vasaltributo

nur liro mia restas: 
per ĝi laŭtiĝu mia amsekreto;

mi nur estas poeto. °

la sveda gazetaro estas nun tre favora al nia 
movado. (La Norda Steio.)

Ea. Nord-Okcidenta Moravio, 
parto de ĉeĥoslovakio, s-o Arno Janeĉka el Vit- 
kovice aranĝis jenajrikursojn: en Popola Altlernejo 
(Lidova universita Masarykova) en Ostrava kun 
23 p .; en la burĝa lemejo en Privoz kun 17 
lernantinoj; en la urba komerca lernejo en Mar 
Hory kun 26 gelernantoj; la kluban IĉUrson en 
Vitkovice vizitas 16 anoj kaj privatan kurson en 
la mastrumo de 1* aranĝanto 9 gekomencantoj.

Zatnenhof-Soleno en Liverpool 
(Angl.) okazos ia 16. dec. Kiu deziras ricevi la 
(arte presitan) programon, sendu 2 resp.-kup. al 
la sekr. s-o R. Prys Grjflitha» 67 Ramilies road, 
Sefton Park, Liverpooi.

larmoj Ĉiam ŝveliĝas, la tuta ŝtonminejo fariĝas 
larmejo. La „Supera Lago“ ***) naskiĝis el tiuj Ĉ1 
Iarmoj, kaj ĝi anoncaa ankoraŭ al estanteco la 
ploron kaj funebron de Linda.

Laŭ M. J. Eiaen 
fradukis Heim i Drezen.

•) En eslona linffvo la unua s ila b o  estas ĉ ia m  akce n t- 
ata; la longeco de la s iia b o j estas o fte  m on tra ta  per du 
•amoj vokaloj.

*•) Traduko de eatonlingva „Lasnamagi“.
** •) Traduko>de estonlingva „Ŭlemiste jHrv.“

Kun ventego en paro . . .
En mia brust’ ekdormis la ventego,
En mia kor' la fulmotondroj ardas,
Animon mi kiel la ŝtalon hardas 
Kaj kovras ĝin per malmolfera tego.

Kun uragan’ mi estas bonkolego, 
ĉ a r  de malfort’ sukcese ĝi m in gardas; 
Estonton nur kuraĝe mi rigardas,
Timigas mln nenia nun fortego.

Kaj kie plej kruela vento bruas,
Kaj kie plej minacaj la danĝeroj,
Plej forte fulmotondro teron skuas —

Tie mi sentas min en miaj sferoj . . . 
Pleniĝas kor’ per vera la kontento: 
ĉ a r  ja mi mem ventego-elemento.

Staniaiaw Karoiczvk 
(Eaka).

Eklezio.
La 27. okt. parolis s-o H. F. Pothart pri Esper- 

anto por la romkatollkoj de Hago, Nederlando. 
Kurson nun gvidas s-e J. P. Zsntgraaff.

S -o  Luis Ketety,
veturonta el Rumanio al Argentinio, pelas nin pri 
publikigo de siaj laŭvicaj adresoj. De 21.—26. 
nov. li estos en Berlin, Hauptpostlagernd; la 29. 
en Amsterdam, per adreso de s-o P. J. Bondix, 
del. de UEA, Nassaukade 59, II; de 1.—6. dec. 
en London, Poste centrale restante; en Sout? 
hampton li enŝipiĝos la 9. dec. je ŝipo „AImanzora“ , 
R.M.S.P.; Ia adreso en Buenos Aires estos: Luis 
Kelety, calle Caseros 528. Invitantoj (pro lumbilda 
parolado) pagos parton de la vojaĝkosfo. (Vldu 
koncernajn anoncojn en antaŭaj numeroj de ET. I)

Pola lando.
„Poia Esp. Servo“ en Bydgoszcz (Bromberg) 

fariĝis akcia societo kun limigita garantio (akcia 
kapitalo 2000000 pmk., el kiuj 5 00000 estas 
signitaj). PES eldonis dum lasta monato speci- 
alajn aflŝojn, poŝtkarfojn kaj glumarkojn por 
propagando. La interriiafa kaj ekspeda cenlrejd 
de 3,Express“ akceptis Esperanton por slaj 
eksterlandd) interrilatoj. — NovaJ grupo) en Olkusz 
(Pola Esp. 'Soc.) Piotrkow (Soc. de junaj esper- 
antistoj), Czestodiowa kaj Wyrzysk. — Kursoj 
en Bydgoszcz (2 pollfngva), 1 germanlingva), 
Jaroslaw, SieJlce, Tczew kai Zakopane. — En 
W arszawa okazis la 25. okt, Ĉefkunveno de 
„Konkordo“ , la 1. kaj 2. nov. konferencoj.de polaj 
esperantistoj.

En Jonava (L ito v io )
la 1. nov. malfermiĝis kurso kun 20 personoj 
(gvld. ;s-o H. Fein); en Jonava troviĝas nun jani 
40 esperantistoj. »

Por Ia malsatantaj rusoj 
ni ricevis entute nur unu donacori: 16 fr . 'fk .  
kolektitajn de f-ino Casale en Marseille.

Esp. kiosko
gvidata de f-ino Gerard kaj organizita de s-o 
Rousseau troviĝas en la franca ekspozicio de 
aerveturado, malfermiĝinta la 12-an de novembro 
en la Granda Palaĉo en Paris.

En Ceret, Plreneoi, Franc., 
s-ino Julia gvidas kurson por 9 lernantoj de la 
supera lernejo.

Saar-Teritorio.
La esp. grupo Friedrichsthal aranĝis iundon 

la 7. nov. propagandan vesperon. Post parolado 
de s-o Sdienkel anoncis sin 38 partoprenontoj 
por kurŝo, kiu komencos flne de novembro.

Esp. kongresoj en germanlingvaj landoj.
En printempo okazos okcidentgermana eŝp. 

kongreso de Revelo en Hagen i. W. La 25.-26. 
marto okazos sudgermana esp. kongreso kaj 
ekspozicio en Salzburg, Aŭstrio (adreso: Mdndis- 
berg 5); Por la U -a  Germ. Esp. Kongreso, kiu 
okazos en Breslau je Pentekosto, anoncis sin jam 
102 partoprenontoj.

La esp. vivo en la loka grupo de Plauen (Germ.) 
estas, Iaŭ ricevita raporto (tro detala por nia 
ĵurnaio) tre vig laz kaj interesplena. Kunvenoj 
okazas ĉiuvendrede en kafejo „Trdmel“ . Dum 
la kunvenoj okazis parolado) pri .LlrboJ en Balt- 
landoj“ (Riga, Reval-Tallinn k. a.) kaj pri „B lind- 
uloj“ . S-o Rdder donacis 100 poŝtkartojn. kies 
vendado rezultigis sumon de 35 gmk. por „Esper- 
anta L ig ilo “ .

En Freiburg, Germ. , 
komencis la 11. nov. kurso kun 41 personoj ..en 
la popola Altlernejo. (gvid. s-o Frz. Driring). 
ĉ iu j ĵumaloj de Freiburg enhavis arlikoloin pri 
Esperanto. Gravaj ĉi-tieaj flrmoj anoncas daflre. 
en ET.

Nla movado en Bulgario.
S-o Georgi Aktarĝiev, prez. de Bulg. Esp. 

Soc., estas nomita de la ministro de I’ popola

Lernelo.
En Ia Stata Universifato de L iĉg e  (Be lg io ) 

S-0 Derigat kom encis kurson la 9. n o v .; ĉ. 80 
gelernantoj (Ĉu gestudentoj de la Universifato?) 
partoprenas ĝin.

Asocio de Diplomitaj E sp e ra n tis to j.
Nova asocio ĵus fond iĝ is  en L ive rpoo l, Angl.

Prof. W. E. C o llinson  estis elektata prezidanto 
kaj s-o R. Prys G riffith s  sekretario. Celoj de la 
asocio estas krei fortan rondon de kapablaj 
diploinitoj, kiu j scipovas entrepreni la instruon. 
de Esperanto en sia regiono, interŝanĝi ideojn 
rilate al la instruo de Esperanto kol. de tenjpo 
al tempo, fari modelajn lecionojn, diskufl llngvajri 
punktojn kaj prikonsideri la rajtojn kaj priv ileg io jn  
de la anoj ĉiurilate. La proksima kunveno okazos 
la 6. dec. (kun diskuto pri la refleksiva pronom o 
„s la“ ).

Insiste ni petas
niajn negermanajn abonantojn kaj anoncantojn 
ne pagi per poŝtavizoj, ĉar per tio  ni perdas kon- 
siderindajn sumojn. Jen unu ekzem plo: Satnideano 
el ĉe ĥ o s lo va k io  sendis al ni per poŝtavizo 26 
kĉ. k ie l donacon por „Esperanta  L ig iio “ . La 
poŝto pagis al ni nur 40 gm k., dume — ŝanĝante 
ĉeĥajn monbiletojn Ĉe banko — ni estus ricevinta j 
je la sama tago 75 gmk., d o p re s k a ŭ la  duob lon! 
Cetere, la negermanajn monbiletojn, kiu jn ni 
ricevas por „Esp. L ig ilo “ , ni ne ŝanĝas kontraŭ 
germana mono por Ŝpari la procentaĵojn de la 
banko kaj por eviti eventualan kurzperdon, sed 
sendas senpere al la redaktoro de „Esp. L ig ilo “ . 
mem.

Do, ne donacu al la poŝto monon, kiu pll 
multe utlios al espsranta entrepreno I

konferencoj.de


instruado membro de la komisiono, kiu preparos 
la novan programon por instruado en la realaj 
lernejoj. S-o A. reprezenfas en fiu komisiono 
la~ lernobjekton Esperanto. — En Haskovo s-o 
leŭt. Stefan Radev gvidas kurson. En Sumen 
komenciĝis kurso por progresintoj.

Malavara donaco de bulgara samideano.
S-o Dimitr Kanĉev faris al la loka grupo 

Sumen gravan donacon: parcelon en la mezo 
de la urbo (ĉ. mil kvadratmetr.) por konstrui en 
templimo de 10 jarnj specialan Esp. Hejmon kun 
Esp. Lernejo; li donacis ankaŭ 10000 levojn por 
komenca fundo por Ia estonfa konstruaĵo.

La urbestro de Tokio por Esperanto.
S-o M. Ga skribas al ni el Tokio:
Antaŭ kelkaj ŝemajnoi (t. e. en septembro) mi, 

persone vizitinte baronon Goto, urbestro de Tokio, 
priparolis Esperanton. Tute aprobinte mian 
opinion, li promesis min helpi je mia klopodo 
Pri Esp. Hodiaŭ (1. okt.) vespere en sia nomo, 
a urbestro aranĝigis priesperantan paroladon ĉe 

d ur>? Mblioteko „H ibiya“ , ĉe kiu mi kaj d-ro 
Ramstedt faris paroladojn kaj barono G. mem 
bonvolis ĉeesti kaj fari rekomend-paroladeton por 
d aŭskultintaro kalkuliĝis ĉ. 400 per-
sonoj. M l esperas, ke Ĉi tiu okazintaĵo faros 
impreson ne nur multe enlande, sed ankaŭ multe- 
malmulte tra la mondo. La estro de la biblioteko 
rakontis al ml, ke li nun suflĉe inklinas al nia 
lingvo kaj decidls enaĉeti multe da esp. libroj en 
la bibliotekon, kiu ĝjS nUn havis preskaŭ neniujn. 
— La paroladoj faritaj estis „Pri nuna stato de 
Esperanto en .la  mondo“ (M. Ga) kaj „P ri la 
nove memstara Ŝtato Finnlando“ (d-ro J. G. Ram- 
stedt, finna ambasadoro en Tokio kaj eksministro, 

Esp. kun interpretado de M. Ga). Barono 
uoto, urbestro de Tokio, estas fama ŝtatisto kaj
eksministro por eksterlandaj aferoj.

El Aŭstralio.
En Melbourne kunvenas ĉiuvendrede ĉ. 40 

samideanoj. — En .Perih s-oj Leighton kaj Caine 
kurson por lernantol. Konversacia rondo 

kunven^i vendrede. — En Sidney s-o John Joliffe 
a® *tujson kun 20 p. — En Whangclrei, Nova 

zeianao, -nmkcias esp. grupo. Unu sinjoro tele- 
grans al amlko p̂ r senfadena telegrafo en Es-
peranto kaj trovis, 'ke lia sendaĵo estis ricevita 
tute ornsbr

Por ..EsDeranta Ligilo'
alvenis pluaj donacoj: 57. Esp. Grupo de 1910 
Essen 70 gmk -  68. R. S. Heinhuis. Wormerveer 
Vt hfl. — 69. H. H., Heerlen 20 gmk. — 60. Esp 
Grupo Neustadt O/S. (2-a donaco) 56.50 gmk — 
61. Alberi Haberer, Mefc 5 fr. fk. — 62. P. Gldckner, 
Preiberg 4 gmk. — 63. B. Kropfgans, Kauschwitz 
7 gmk. — 64. Kalman Papp. pSapekladaftrtOO 
aŭstr. kr. — 65. M. Muribo, BekkelagShogda 2norv. 
kr. — 66. Otto Schŭnemann, Graz 100 aŭstr. kr. 
— 67. Prof. R.Tankredi, konsulo de Intern. Asocio 
Blind. Esp., Potenza 3 lir. — 68. Innocenzo Lapenta, 
Potenza 1 lir. — 69. Vaclav Cansky, Nusle 5 kĉ. 
~~~ 70. Esp. Grupo Krefeld 20 gmk. — 71. Jos. 
Halaaz, Targul-Mureŝ,50 gmk. — 72. Esp. Centro 
Targul-Mures 50 gmk. — 73. Ges-oj Blicher, 
Kobenhavn 23 dan. kr. — 74. Esp. Grupo Bremen 
-0 gmk. — 76. Shigeo Narita, Paris, 5 fr. fk. —
76. W. H. G. v. Tinteren, Amsterdam 50 gmk. —
77. Kolekto Ĉe la „Verda Kato“ , esp. kabaredo, 
Ports, la 9. nov. 66 fr. fk. (ĉeko). — 78. J. Grŭnthal, 
Hoapsalu 25 gmk. — 79. Esp. Grupo Lausanne kaj 
anonimulo, entute 579.50 gmk. — 80. V. Hendricx,

2ft gmk. (1>/, b.fk.)

La Senlingvulo.
Rakonto dc V la d im ir  K o ro lenko . 

Rekomendita de Eaperantista Literatura Asocio. 
Tradukia iaŭ la 5-a rusa eldono kun permeao de la aŭtoro 

M a rla  ŝ id ld v s k a ja .
(41-a daŭrigo.)

La unua provo forpreni ia  kadavron montr- 
Iĝls sensukcesa pro la kontraŭsfaro de la forte 
ekacltirohomamoso. Sed poste, klam la polica 
taĉmento eŝtis plifortigita, ĝi fine atingis la celon, 
kvftnkam nl devea konfesi, ne sen helpo de 
bastono}, kluJn, klei ni Jam diris pli ol unu fojon, 
maj policano) bedaŭrindc uzasoftcen cirkonstancoj, 
tute ne pravigantaj la uzadoh de tia batalilo en 
civilizita lando kicl la nia. Je destinlta horo vcnis 
sur. la placon fama laborista oratoro s-ro Hompers, 
akompanata de orkestro kaj sub standardo kun 
jenaj devizoj:

LaboronI
La pacienco de la popolo elĉerpiĝist 

Kuniĝul
Petskribo al la nova urbestro.

La senpartleco postulas aldoni, ke krom tiuj 
vortoj la standardo surhavis ankoraŭ la jenajn:

I Indeco, ordo, disciplino! ,

Krotn tiu raporto en la gazeto troviĝis ankoraŭ 
aua artikolo, kiu ankaŭ havis tri surskribojn:

Charles Hompers estis maldolĉa.
L i mallaŭdegis riĉecon kaj lukson.
Li mallaŭdegis la sociajn aranĝojn de nia lando

kaj la urbegon li nomis Babela malĉastulino. 
Charles Hompers, kies oratora talento meritas

nian admiron, bonege utiligis la situacion. Apenaŭ

Internacia Esp. Servo.
(En la intereso ae la esp. propagando estas dezirinde, la 
artikolojn sub tiu ĉi rubriko traduki kaj represigi en naciaj 
ĵurnaloj, aldonante la vortojn Jnternacia Esperanto-Scrvo* 
kaj sendante 1—2 ekzemplerojn de la koncerna ĵurnalo la 

la redakcio de ET.)

LETERO EL LATVIO.
R ig a ,  1. nov. 1921.

Malgranda Latvio, centro de la Baltaj regnoj, 
pli kaj pli montras la saman ekonomian resaniĝon 
kiel ĝiaj ambaŭ najbaroj Litovio kaj Estonio. Sed, 
se la Iastaj kreas la novan vivon sur la bazo de 
senĉesa kaj persista laboro, Latvio devas havi 
dufoje pli grandan laborenergion, ĉar ĝiaj vundoj 
pro la mondmilito estas pli profundaj.

Sen troigo oni povas diri, ke Latvio estas la 
plej multesuferinta lando dum la Eŭropa brulego. 
Konstanta ŝanĝiĝo de rusa, germana kaj komun- 
ista regadoj dum kvin mi'itjaroj fute dezertigis 
la landon, kiu perdis tutan sian industrion, for- 
veturigitan al Rusio en komenco de la milito per 
30000 vagonoj, siajn fervojmaterialojn, 80%  de 
sia vasta ŝiparo, 25%  de la konstruaĵoj kaj 20% 
de la loĝantaro.

Tiel la juna respubliko ĉe sia fondiĝo antaŭ 
tri jaroj havis vere katastrofan staton. Kaj kiam 
la komunistoj sub premado de la nacia armeo 
devis retiriĝi al Rusio, ili lasis la landon tiel 
prlrabitan, ke ĝi nenfaokaze povis nutri eĉ sian 
malmultenombran loĝantaron. La registaro devis 
uzi tutan sian energion por liberiĝi de malbona 
rusa heredaĵo: malsato. Komenciĝis vigla eksporto 
de latvaj krudaĵoj — ligno kaj lino — kaj sam- 
tempe renovigo de detruita industrio kaj terkulturo. 
C io poStulis grandajn elspezojn, kovratajn per 
novaj eldonoj de papermono, klu tial pli kaj pli 
malvaloriĝis. Oni Jam profetis, ke ĝi havos la 
saman sorton kiel valuto de naibara Polonio, kiu 
troviĝis en vere kompatinda stato.

Printempe la posteno de ministro de flnancoj 
estis konfldita al estinta industriisto Kalnings. 
Politiko de tiu ĉi sperta ekonomiisto estis: ŝpar- 
emo, ŝparemo kaj ankoraŭfoje ŝparemo. Kaj 
sisteme enkondukita ŝparemo baldaŭ montris siajn 
rezultatojn — jam post kelkaj monatoj la latva 
valuto komencis plialtiĝadi, kaj samtempe la 
prezoj falis. Dum du jaroj de mastrumo kun defl- 
cito Lavio sukcesis jam renovigi atentindan parton 
de sla industrio, kio siavice bone infiuas la pll- 
malgrandiĝon de I’ importo, kaj la samtempa 
renoviĝado de la terkulturo, doninta tiun ĉi jaron 
riĉan rikolton, estas plua kaŭzo de I’ sukceso 
atingita en flnanca rilato. Nuntempe Latvia valuto 
jam tiom valoriĝis, ke plua plialtiĝo ne estas 
dezirinda pro la interesoj de I’ eksportkomerco. 
Samtempe jam estas stampataj iatvaj naclaj 
ormoneroj — „lat’o j“ ( =  ora franko), kiu estos 
laŭgrade enkondukata anstataŭ la nuna provizora 
valuto: latva rublo.

Pligrandiĝanta postuladode latvaj eksportajoj,
fhdftŝftl© tWtor*mo

de la lotva naclo donas cerfecon, ke ĝi atingos 
same brilan venkon ekonomie kiel ĝis nun politike
dum la bataloj pro sia sendependeco.

Z. Indra.

Gazetaro.
GERMANIO.

Notojn aŭ artikolojn enhavis:
Falkensteiner Anzeiger n-o 82.
Geraisches Tageblott n-o| 206. 262. 
Bayerische VerkehrsblHtter MUnchen 22. 10. 
Vogtl. Anzeiger und Tageblatt Plauen 6. 11. 
Leipziger N. Nachrichten 10. 11.
Mylauer Zeitung 12. 11.
Nachrichten fUr Treuen 12. 11.
Oelsnitzer Tageblatt 12. 11.

alveninte, akompanata de la orkestro de s-ro Ivens 
(Second Avenue, N-o 00), kaj sciiĝlnte pri la matena 
okazintajo, li komencis sian paroladon per brlla 
improvizajo, en kiu II per la plej nigraj koloroj 
pentris la situacion de senlaborulo) kaj la sorton, 
atendantan eble en plej proksima estonteco multajn 
el Ĉi tieaj malfeliĉuloj. Poste li tfaktis la kon- 
trastojn, kiujn Ĉe ĉiu paŝo prezentas nia urbego, 
nediskuteble la plej riĉa en la mondo. La parol- 
ado de s-ro Hompers, kies fina celo estis instigi 
la senlaborulojn subskribi petskribon al la nova 
urbestro kaj krome propagando de la ideo prl 
laboristaj asocioj, — vekis videble la plej mal- 
bonajn pasiojn. Verdire, la angloj kaj amerlkanoj 
(kiuj cetere estis nemultenombraj), eĉ la pli granda 
parto de la irlandanoj kaj de la germanoj restis 
en ordo. Sed Ia malplej civilizitaj elementoj de 
la homamaso — nome la italoj, parte rusaj hebreoj 
kaj precipe unu sovaĝulo de nekonata nacleco
— ekflamis kiel pulvo je alumeto —

La opinio de s-ro senatoro Robinzon pri • 
la okazintaĵo.

— S-ro Robinzon, kiu afable akceptis nian 
raportiston, opinias, ke en tiu okazintaĵo ekster- 
ordinare klare montriĝis la potenco de la leĝaro 
de nia lando. — Sinjoro! diris s-ro Robinzon al 
nia raporfisto: — Kion ni vidas en la okcidento? 
Ribeluloj, instigitaj de danĝeraj demagogoj. ren- 
versis la policanojn. La baro intcr ili kai la civi- 
lizacio rompiĝis en la persono de la brava Hopkins 
kun liaj kamaradoj. Kaj poste? La ribeluloj 
trovis nenion pli bonan por fari ol reveni mem- 
vole al la ordo. Tamen mi permesas al mi propor.i 
al s-ro Hompers kaj al aliaj agitantoj unu solan 
demandon, kiu espereble ne malmulte ilin em- 
barasos: por kio yi, sinjoroj, ekscitas la pasiojn 
kaj instigas la popolamason al faro, kies sukceson 
vi Ĉiuokaze ne povos utiligi por v i?  —

En la sekvonta numero, — aldonis la redakcio,
— ni esperas povi citi por niaj legantoj respondon

Esp. Angulojn enhavis:
Auerbaeher Zeitun^ 6. 11.
Niederrh Sonntagszeitung Krefeld 6. 11. 
Falkensteiner Anzeiger 11. 11.
Stollberger Anzeiger und Tageblatt 12. 11.

Linksrheinischer Anzeiger, Horrem, Germ. (Enhavas ĉiu- 
semajne notojn pri la esp. grupo.)

L’Echo du X-e, organo de la respublikana junularo, Paris, 
nov., enhavas arlikolon kun porlreto de s-o Archdeacon.

Neue Lodzer Zeitung, Lodz, Pol., 6. 11. (Esp. Angulo. — 
Traduko de „Leiero el Brazilio- laŭ ET )

Parolejo.
105. Propono por la XlV-a kaj sekvontaj 

kongresoj.
Opiniante, keestas necese suprenlevi nian movad ,n pli 

ol ĝis nun el la sferoj de ,a organizaj kaj propagandaj 
demandoj, mi proponas, ke dum ni^i mondkongresoj estu 
farata, i. a. paroladoj pri la lando kaj la kulturo de la 
popolo nin gastiganta. Nia movado jam estas sufiĉe dis- 
vastigita, ke ni certe trovos fakulojn por la diversaj temoj. 
Pcr tio, mi kredas, multaj pluaj hnmoj estos interesigataj 
pri niaj kongresoj kaj komencos lerni nian lihgvon. Esper- 
cble niaj fervoraj finnaj s*amideanoj, kunmetante ,a pro- 
gramon por ,a XIV-a, jam agos tiucele. (P. Gl.)

Recenzeio.
(Unuope senditajn librojn ni mencias, duoble senditain 

ni recenzas. Monataj esp. gazetoj sendu du ekzeniplerojn 
interŝanĝe kontraŭ unu ekz. de nia semajna ĵurnalo )

Nla artikolo Justeco al ĉiuw enn-o57 bedaŭr- 
inde ne kontentigis amikojn de s-o sac. Bianchini. 
Oni postulas, ke ni ordonu al nia recenzanto re- 
prenl insulton al s-o B.; alie oni minacas fari 
bcuon pro la afero en alia esp. gazeto.

Antaŭ Ĉio, ni devas konstati, ke la recenzo ne 
enhavis insulton, kaj ke la recenzlnto neniel 
intencls ofendi la honorindan aŭtoron. Sed ni 
akcentas denove, ke — klarigante esp. pronuncon 
al in ternacia publiko — oni ne devas konsideri 
nur la pronuncon de sia propra nacio. Se la 
honorinda sac. B. sekvos nian konsilon aldonante 
korektigan paĝon al sia gramatiketo, la afero 
estos flnita, la gramatiketo estos taŭga, ka) estas 
nenecese fari pluan bruon pro gi. Cetere, se oni 
ne volas akcepti atentigojn pri evidenta) eraroj, 
oni flne devigos nin recenzi jam nur nepre sener- 
arojn librojn kaj nur mencii la erarhavajn. Ni 
estu pli larĝanimaj kaj ne ofendiĝu pro ĉia baga- 
telo. r. /

LIBROJ.
ĈU LA KULTURITAJ NACIOJ BEZONAS KRISTANISMON? 

Mediterol notitaj de H. Salokannel. Vendala por la bono 
de blindaj esperantistoj. 16 pĝ. 11:18 cm. Mendebla 
Ĉe O /y Movado A/B, Helsinki, Finnl,, Kaaarmlnkatu 20. 
1921. Prezo broft. 2 fmk. aŭ b resp.-kup.

Ĉ1 tiu malgranda broŝureto, kies enhavo pritraktas la 
necesecon de religio en plej nobia formo, t. e. spirilplena 
kristanismo por la kulturital nacioj, estas kvazaŭ parol- 
ado aŭ prediko tute laŭ la nuna Jempospirito". — La 
aŭtoro, kiu dediĉis sian verketon al pastro PatiHIH, Ĉef- 

„ red̂ ktpip.de wKrisUna Eaperp\ akcentas, jke |a krist- 
antamo bezdnatt reVtvlgon kaj plendas, k t  onĴ penadks 
forlgl la kristanismon el nlai lernejoj ka, anstataŭlgi ftln 
per moralinstruo. — La libreto estas atentinda/ kvankam 
ta pensoj en ne estas novai; ill tneditigas ĉlujn socio- 
logojn iam de post la mondmilito. Kelkai preseraroj kaj
gramatikaj malĝustajoj ne ĝenos la leganton. 

ĉe la sama presejo en Vaasa aperis GVIDFOLIO POR
ENMIGRANTOJ EN USONO, cldonita de la „Luterana 
Enmigrad-Societo, Enkorporita*, Nov-Jorko; 2 p ĝ , re- 
daklita de pastro Hanssen. ricevebla Ĉe mi&iisto pastro 
O. H. Restin, 208 E, 61 d Street, New Vork, U S. A. Pastro 
R. sin okupas pri la protektado deenmigranto, al Usono. 
La gvldfolio enhavas gravajn konsilojn kai sciigojn pri 
ĉio, kion Ĉiu enmigranto nepre devas scli. — Petantoj 
aldonu resp.-kup., se ili skribos al pastro Restln.

(G. Ajul.)
BILZ, ORAJ REOULOJ POR LA VIVADO. Kun SOilualraĵoj 

kaj multa, arta, aldonoj. 96 p&. 14 : 22 cm. Eldono de 
F. E. Bilz en Dresden-Radebeul, Gcrm., 1907. Prezo: 
lukse karton. 8 gmk.

de s-ro Hompers je la neniiganta demando de la 
respektinda oraforo. —

La gazeto plenumls slan promeson. Ĝl pres- 
iĝis unue — porfeton de s-ro Hompers, due — 
detalan priskribon de Ha interparolado kun la 
raportiato.

— Sinloro Hompers en sia privatavivo estas 
homo ĉarma, tre slmpatia; li akceptis nian raport 
iston afable, ĝentilege, parolis pri la afero kun 
multe da fervoro, da energio. Li kulpigas pri 
ĉio la senceremoniecon de la urba polico. Li 
mem restis „en ordo“ . Certe, kiel jam skribis 
nia raportisto, en sia parolado li estis „tnaldolĉa“ . 
Tion li ne neas. Sed de kiam la amerikanoj 
estas devigataj en sia lando paroli nur dolĉajn 
paroladojn? A1 kiu ne plaĉas la komparo de nia 
urbego kun malĉastulino, tiu ne devas dimanĉe 
aŭskulti predikojn ekzemple de la rcspekteglnda 
s-ro pasiro Johns80), ĉar rio ja estas lia amata 
komparajo. Tamen neniu kulpigus la pastron pri 
ekscitado de malbonaj pasioj aŭ pri ofendado de 
la lando! Sed mi opinlas, ke „Tammany-rlng“ , 
kies agema membro estas s-ro Robinzon, ne 
posedas ankoraŭ la potencon limigi en nia lando 
la liberecon de parolo, donocitan de la grandaj 
kreintoj de nia konstitucio (ĉiloke la raportisto 
tre bedaŭris, ke li ne kapablas reprezcnti la bel- 
egan gesfon, nek la majesidn patoson, kun kiu 
s-ro Hompcrs diris la Idstujn vorio jn ; li nur 
konstdtas, ke ili fat us honoron al la ĉefaj oratoroj 
de la lando). S-ro Hompers treege bedaŭras la 
okazintajon, sed kiel viktimojn en ĉi liu afero li 
konsideras sin kaj siajn partianojn, ĉar la meeting’o 
malsukcesis, kaj la rajto de kunvenado estis mal- 
delikate rompita. La koniencon de la tumulto li 
ne estis vidinta. —

Respondi Ifl demandon de la respektinda sena- 
toro estas multe pli faclle ol kompreni kelkajn

") Blpir.: .0on»\

Dissendante ĉi tiun interesan regulnron, kiu jam 
aperis cn 1907, ia eldonelo deziras ree atentigi la kultur- 
itan mondon pri la neceseco dc vivreformoi. Ke la el- 
dono ne estas nova, tion jani pruvas la vcre luksa 
papero kaj la orumitai ornamnĵoj dc la librokovrilo. 
«Revenu al la naturol Sanigu vian korpon! Plilongigu 
vian vivlempon!* Jen koncize la postuloi kai admonoj 
de T konata Bilz. Ju laŭnature vivanta homo ĉerpos 
multon el ĉi tiu ora regularo. — La pres-kaj stil-erarojn 
mulmombre troviĝantajn en la libro oni ne devas tro- 
kritiki, ĉar ĝi ne estas destinita por lingva instruo, aed 
por klarigo de grava kultura ideo. Kompare kun la iuksa 
aranfto de la libro, la prezo estas tre modera; tial Ĉiu 
bavigu al si ,a libron.

POSTRIKOLTO. Suplemenlo al „El Parnaso dc Popoloj* 
de Antoni Grabovski. 24 pĝ. 10'/« : 15 cm. Eldonis Julio 
Mangada Rosenttrn, Jaca (prov. Huesca), Hispanio. 1921. 
— Prezo broŝur. unu resp.-kup.; senpage por abonantoj 
de „HiSp Esperanlisto*.

Legante la postlasitajn poemetojn de nia poeto Ora- 
bovski ni sentas ma'ĝojon pro lia frua morto. Kvazaŭ 
adiaŭantaj sonoi estas ĉi tiui lastal paĝo) de 1’ parnaso 
de poboloj. Grabovski kolektis perlojn el la kantfrezoro 
de ĉiuj nacioj. La suplemento enhavaa versaĵoin el 
angla, blankrutena, bohema, franca, germana, hispana, 
itaia. jida, malta kaj pola linsvoj. — Ni dankaa s-anon 
Rosenttrn, ke li eldonis la broŝurcton, donacante al ni 
mcmoraĵon tre karan. — Onl havlgu baldaŭ a, ai la 
poemeton, ĉar la eldono ne estas granda. (G.AIuI.)

GAZETOJ.
ARGU3O. Meksiko, Apartado 10—100.

Laŭdinta estas la entrepreno de la eldonanto, per aperigo 
de esp. rcvueto propagandi por nia afero en aia lando. 
Sed li devas nnkoraŭ multe perfektiĝi en la Ilngvo.

AGITANTO. Okt.
BULGARA ESPERANTISTO Okt.
ESPERANTO-PRAKTIKO. Nov.
LA SUDA KRUCO. Sept.
ESPERANTA LIOILO. Adreso: Stockholm, Sved., Majora- 

gatan 12.
TACjIĜO. Bydgoszcz Pol., Kordecklego 1 a. Oficlala 

organo de wEsp. Asocio de Polujo*.

Du Konkursoj de ET
por ricevl internaciajn spritaĵojn 

kaj anekdotojn.
I. SPRITAĴOJ.

P r e m io j :
1 tutlara abono al ET,
2 duonjaraj abono) al ET,
4 kvaronlaraj abonoj al ET
5 „Lasta) TagoJ de D-ro Zamenhof*.

K o n d i ĉ o i :
1. Ĝiu konkursanto rajtas sendi plurajn sprit- 

a jojn; sed Ĉiu spritajo devas estl skriblta sur 
aparta folieto. La spritajo] devas estl slgn- 
ItaJ per la devizo kaj per la nomo de la 
lando, el kiuj ill devenas; por sendanto de 
plura) spritajol sufiĉas unu sama devlzo. La 
nomo de la sendanto ne estu scligata.

2. La spritajoj devas alveni ĉe la redaktejo de 
ET ĝls 1. marto 1922.

3. CluJ aenditaj manuskriptoj fariĝos posedajo 
de la eldonejo de ET, kiu ra|tas aperlgl llln 
en ET aŭ en libra formo sen pago de speclala 
honorario.

4. Juĝistaro estos ta redaktoraro de ET kaj 
kelkaj aliaj kompetentaj samideanoj ankoraŭ 
elektotaj.

5. La devizoj de la premlitaj spritajol estos 
publikigatal en ET, por ke la sendinto) indlku 
sian nomon.

II. ANEKDOTOJ.
La samajn premiojn ni destinas porsendontoj 

de Internaciaj anekdotoj. Por tiu konkurso valldas 
la samaj kondiĉoj kiel por la unua. Sed sprlt- 
ajojn kaj anekdotojn oni sendu aparte kaj kun 
malsamaj devizoj.

artiflkojn de Tammany-ring. Kiel II iam dlrla, 11 
neniun instigis al atakado de la pollcano), same 
klei II ne Instigls la policanojn al trouzo de illa| 
bastonoj. Sed li estas certa, ke la grava demando 
pri riĉeco ka| tnalriĉeco devas esti aolvata per 
libereco de parolo kal de unuiĝo). La fruktojn 
de lia agitado oni jam nun povas vldi. Antaŭ 
du jaroj la Laborista Unuiĝo, kles prezidanto li 
havas la honoron estl, kalkulis nur duonon de la 
nuntempa anaro. Tiaj estas la senperaj rezultatoj. 
Pri la pli malproksima) rezultatoj s-fo Robinzon, 
senatoro kaj posedanto de granda fabriko, havas 
ion por diri. ĉar en lia propra fabriko de post la 
pasinta jaro la horoj de laboro estas malpliigitaj 
sen malpligrandigo de la salajroj. Ni flere antaŭ- 
vidas, — aldonls s-ro Honipers kun neimlfebla 
ironio, la tagon, kiarn s-ro Robinzon devos ankoraŭ 
plialtigl la salajroin sen pligrandigo de labortago. 
— Fine s-ro Hompers sciigas, ke II Intencas 
kĉmenci procesdn antaŭ la ŝtata juĝlsto pri la 
okazinta rompo de la libereco de kunvenoj. — 
Sclate estas, — li diris, — ke la scienculoj de la 
lando ĝis nun ne prosperis klarigi al si la demandon 
pri la nacieco de la enlgma sovaĝulo. Tamen 
mi ne perdas la esperon, ke la juĝistaro havos 
pli bonan sukceson kaj eble la polica direktoro 
jam nun estas ĝuste informita pri tiu punkto. — 
Por diri mailonge, — licl finiĝas la noto, — se 
oni flankentnetos kelkajn delikatain detnandojn, 
kiuj kaŭzus eble justan mallaŭdon, s-ro Hompers 
montriĝis ne nur bonega oratoro kaj sagaca poli- 
likisio, sed ankaŭ tre agrabla interparolanto, posed- 
anta senduban sinceran patoson kal. altspiritan 
pensmanieron. S-ro Hompers mem estas certa, 
ke li kaj liaj sa:>icelanoj bone aervas al la lando, 
enportante organizadon, ordon, Konscion kaj 
esperon en la medlon, el kiu malrlĉeco, malespero 
ka| )usta indigno faclle povus krei adeptojn de la 
anarhio. —

(Daŭrlgota.)

ktpip.de


XIV-a Universala Kongreso de Esperanto Helsinki-Helsingforso (Finnlando) 
Augusto 1922.

Nia Dekkvara devas fariĝi grandioza manifesto I Samideanoĵ inteneantaj partopreni jam nun alfĝu 
|  lau adreso: XlV-a Kongreso de Esperanto, Helsmki 
: (Helsingfors), Finnlando.por ia ideo de Lingvo Internacia!

En Decembro aperos n-o 12 de

Kiel nnna internacia kongreso en Finnlando 
ĝi kavos tnte specialan signifon.

Abonejoi de ET
en la landoj

Belga: Frans Schoofs, 45, Kl. Beerstraat, Antwerpen. 
Bulgara: Georgi Ĥr. Gaŝevaki, Bul. Marie Luiza 46, Sofia. 
ĉeĥoalovaka: Otto SHenĉka, Hradec Kralovĉ.
Estona: Est. Esp Unuiĝo, postkast 6, Tallinn.
Finna: O/Y. Movado A/B., Kasarminkatu 20. Helsinki. 
Franca: Esp. Centra Librejo, 51 rue de Clichy, Paris 9.

(Abonprezo: 0,45 fk Xnombro da dezirataj sinsekvaj 
numeroj.)

Hispana: Konrado Domĉnech. Gerono, Rambla Alvarez 12 2. 
Hungara: Paŭlo Balkanyi, Hajos-utca 15 11-2, Budapest VI. 
Litova: Paŭlo v. Medem, Smeliu g-ve 12, Kaunas (Kovno). 
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak-Przedm. 10, Warszawa.

— Pola Esp. Servo (Fr. Prengel), Kordeckiego la, 
Bydgoszcz-Bromberg.

Sveda: FttrlagsfOreningen Esperanto. u. p. a., Stockholm 1. 
U. S. A.: The Esperanto Service Corporation, 500 Fifth

Avenue, New York City.

Pligrandigai Aparatoj 
Poitmarko ■ Kameroj

Poŝfotografilo) 6X9
Maŝino) por oblika tranĉado en solida kvalito 

estas fabrikatal de

P.Tzschachmann, Freibgrgi.Br. (Germ.)
Fabrikcjo de fotografaj aparato) 

Katharinenstr. 15. Katharinenstr. 16.

Eksporto ai Ciuj landoj. — ReprezentantoJ serĉataj. 
Prospekto) kun prezoj laŭ deziro.

I
Frei burger Kassenschrankfab r i k

K a rl S ch u ler

Freiberg i. Br. (Germ.)
Hugstetterstr. 8/8 a.

Speciala Fabriko por monŝrankoj, libro- 
ŝranko), nepriŝtelebla) ŝrankoj por doku- 
mentaroj, sekretaj murŝranko) kaj kasetoj. 

Eksporto ai ĉiuj landoj.
Oni petu specialan proponon. 

Reprezentantoj serĉataj.

Korespondantoil Atentu!
ĉ iu  el vi havas, kiel mi scias laŭ propra sperto, 

la deziron, posedi fotografaĵon de sia korespond- 
anto aŭ -ino. Sed la kutima) fotoj estas hodlaŭ 
tro multekostaj por tiu ĉi celo. M i povos al vi 
liveri por tiu ĉi interŝanĝo tre malmultkostajn 

belajn vizitkartojn kun via fotografajo. 
Prezo por 100 kartoj kun bildo kai nomo 30 mk., 
kun kompleta adreso 35 mk. Formato 95: 45 mm. 
FarotaJ laŭ ĉiu ajn fotografajo, kiu estos resend- 
ata sendifekte. Livertempo 2—3 semajnoj. A l- 
sendo per rekomendita letero.

Feroa-Versand, Planen i. fogti., Germ.,
Antonstr. 31.

Eksporto ■
kiuj interesiĝas pri la eksporto de

Blankaj Brasikoj
povagone, bonvolu tuj sciigi la flrmon 
B a s ilio  T ravag lia , T rento  (Ita l.) pri 
eksportebleco, prezo, pago kaj livero- 

kondiĉoj.

Korespondado en liala. germana, franca lingvoj 
kaj en Esperanio.

■ Kiam troviĝos suflĉaj abonanloi, aperos inalgranda SS
S revuo ■■

La Mondo Politika. |j
■ Jara abonkosto 3/6 ŝil., 1. e. 14 resp.-kup. Ne sendu ■■
■ nionon tuj, sed anoncu vin kiel abononto. ■■
S Oni invllas ariikolojn nepagotajn Bonvolu en- SS
5 meli kuponon, se necesos respondo. SS■ ■■
S Redaktoro, SS
■ 4 Princeton St., London W. C. 1. ::

Tutlanda Estona Junulara Unuino
(tllemaaline Eesli Noorsvo Ŭhelidus) 

petas sendi informon pri
junulara vivo en ĉiuj landoj de Ia mondo,

mallongain priskriboin pri iliai organi- 
zacioj kaj unuiĝoi ekster kaj en la 
lernejo. Volonle ankaŭ inierŝanĝas 

ĵu rn a lo jn  aŭ gazetojn de ju nu la ro  
(nacilingv. aŭ esp.) manskribilajn, 

hektografitajn aŭ presitajn.
Sendaĵon adresu al A . Jdger, Villardi tHn 13-9, 
Tallinn, Estonio.:: La poŝtelspezoĵnoni kompensos.

I^Horloĝoj ĉiuspecaj j
poŝ-vekhorloĝoi, maigrandaj vek- 
horloĝoj, star- kaj murhorloĝoj en 
plej bona kvalifo. — Demandu 
prezaront — Reprezentantoj serĉ- 

ataj.

HERMANN TOBUSCH,
horloĝ-eksporto,

^ ^ is e r s t r .  16.
Frdburg i. Br.

(G e rm a n i^ ^ ^

Bulgaraj poŝtmarkoj
uzitaj, el la dum- kaj postmilitaj eldonoj, en granda 

kvanto, estas vendataj.
Tuj sciigu la prezon, laŭ kiu vi aĉetas cent divers- 
specajn poŝtmarkojn. Nur mendoj por pli ol dek- 

mil pecoj estas plenumotaj.
Mendu ĉe:

Hristo Naĉev, str. Denkoglu 30 a, Sofla, Buigario.

F ranz D firing, Freiburg i. Br.
(Girmanujo) Zaelusstr. 6

Pogrand-Komerco de Ligno
Tel. 2017. ® Telegr.-adr.: HolzdOring Freiburgbr. 

ofertas:
Normaltipajn

Fervoj-relajn Trabojn
el kverko aŭ fago (angle „SIeepers“ ) 

en ĉiuj dezirataj
mezuroj, precipe por Anglujo, Belgujo. Francuĵo.

o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o t
<

Pogranda ;

M a n u f a k t u r a  M a g a z e n o  <
<

de en- kaj eksterlanda manufakturo ;
<

M. B u k s z p a n ,  V a r s o v io  <
Nalevvki 29 Teiefono 266.39 ;

deziras ligi komercajn rilatojn kun gravaj 
manufakturaj flrmoj. o

O O
o o o « o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o » « o o o o o o

Ba bcock-W ilcox  
Akvotubo-Kaldronoi
por normala kaj tre alta vaporigo estas 

fabrikataj de

FRATOJ STORK & K-io
NENGELO (01 NEDERLAMDO

Fabriko kun pli ol 2000 Iaboristoj.

■ Esperanto korespondata. ■— «
Nur petoj de seriozaj firmoj estas kon- 

siderataj.

Anoncetoi.
FIANĈIĜO. S o prof dc Esp. Hanns Sappl, Graz, ĉefsekr. 

de Moka kaj 1KUE, fianĉiĝis kun f-ino Mifci Weber, Graz, 
afergvid. prezidantino de la Kat. Esp. Sociefo „Por alta 
celo“ .

GEEDZIĜO. Georg RUIke kai Anna RUlke, nask. Rauschen- 
bach, geedziĝis. Gŭppersdorf apud BurgslHdt (Saksa 1.), 
12 nov.

ALFABETUMOJN naciajn, eĉ uzitajn, deziras ricevi H. 
Janverk, Vazalemo, Estonio. Same la stenograflsistemon 
de ĵirotofski (rusa) kaj „Paragon“ (angla-amerika).

GEINSTRUISTOJ diversnaciaj! Bonvolu alsendi ABC-fcrno- 
libron por elementa lernejo laŭ plej nova sistemo verkitan, 
eble uzitan. Kun simila komplezemo Kalman Papp, instr., 
PUspdkIadany, Hung.

ANONCOJN por estonaj gazetoj kaj ĵurnalo), disvastigadon 
de presaĵoj kai ofertoj en Rusio prizorgas Esperanto- 
oficejo Tallinn-Vazalemo, Estonio. Almetu resp.-kup.

GVIDLIBRETO DE ANTWERPEN. Sendu simplan inter- 
nacian respond-poŝlkarton al s-o Frans Schoofs, del. 
UEA, 45, Kleine Beerstraat, Antwerpen, Belg., por tuj 
ricevi belan ilustritan 32-paĝan broŝuron pri la urbo 
Antwerpen, sidejo de nia Vll-a Kongreso (1911).

ELDONISTON por „Bai Ganjo Balkanskl", humora rakont- 
aro de Aleko Konstantinov, okuponta belan 50-60 paĝan 
broŝuron, serĉas la tradukinto Iv. KrestanofT LK en Pirdop, 
Bulgario.

ESP. EKSPOZICIO. Fritz Michalek, Reichenberg, Lerchen- 
feldstr. 20, Ĉeĥoslovakio. kolektas kaj interŝanĝas por 
konslanta esp. ekspozicio ĉiuspecajn esperantaĵojn, pro- 
pagandilojn ktp.

„ESPERANTO“ de UEA, n-on 182 de okt. 1915, deziras 
aĉeti s-o Ploussu, del de UEA, 4 Place I. Achard, Grenoble, 
Francujo; por ĝi li pagos la montrotan prezon.

LIBRO-AMANTOJ ATENTU! Kiu estas amanto por antikva 
Luther-bibiio, presita en 1583 de Hans Lufft? Prez- 
proponojn al Marg. Schoske, Breslau, Germ., Schweidn. 
Stadigraben 1 (63>.

TEKSAĴOJ. SamideanoJ aĉetas teksaĵojn ĉe Otto Meister 
en Ronsdorf, Germ. Petu proponojn.

„BES-a ADRESARO de Esperantistoj el Ĉiuj Landoj“ , 3-a 
eldono, kun 1000 adresoj kaj iluslrajoj, estas ricevebla 
ĉe la eldonanto „Bohema Esperanto-Servo“ , Moravany, 
Bohemujo, v>eĥoslov., por 10.50 germ. mk. aŭ 7 resp.-kup.

ĈIUN NOVAN ESP. LIBRON kaj aliajn esperantaĵojn sendu 
kun notita prezo al esp. vendejo „Bohema Esperanto- 
Servo“ , Moravany, Bohemujo, Ĉeĥoslov.

GEJUNULOJ! Manuskripto rondiranta estas fondata. Ge- 
junuloj verkemaj sin lurnu, aldonante ŝe eble poŝtm. por 
respondo, al H. Seppik, Taliinn, Manesi 7—12, Estonio.

Korespondo kaj Interŝango.
Llverpool (Anglujo), Jas. Jones, 9 Hurry St., deziras kore- 

spondadi kun kooperativanoj pri internaciaj kooperativaj 
aferoj.

F-ino Ctalina Montaner, Danŭs 1-1, Palma de Mallorca, 
Hispanio, interŝanĝas ilustritajn gazetojn, poŝtkartojn kaj 
poŝtmarkojn, korespondas esperante, france, angle kaj 
hispane.

S-o Ad. Houben, Kattenberg 28, Borgerhout, Anlwerpen, 
Belgio, deziras korespondadi per poŝtkartoj ilustr. kaj 
interŝanĝi poŝtmarkojn kun ĉiu lando.

S-o Br. Kruszczynski, Bydgoszcz, Poionio, ul. Siemirads- 
kiego 20, deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kun ĉiuj landoj.

Mi sendas por 20 gmk. aŭ 40 malsamaj nedifektitaj poŝt- 
markoj 36 poŝtmarkojn de Meza Litovio. — H. Horodniĉi, 
Wilno, Sw. Anny 7-7.

S-o Waclaw Kwiecinski, Wilno, ul. Zelazna-Chalka, dom 
S. Kielbowskiego, Meza Lifovio, deziras korespondi per 
il. poŝtkartoj aŭ leteroj kaj interŝanĝi prefere nestampitajn 
poŝtmarkojn.

-=== LITERATURO = = -
Kvaronjara Literatura Gazeto Esperanta.

En tiu numero aperos, inter aliaj interesaĵoj:
1. Traduko de La Forpaso de Arturo, el la 

verkoj de la fama angla poeto Tennyson. La 
traduko estas farita de f-ino L. Briggs, kiu per 
ĝi gajnis oran medalon de la Brita Literatura kaj 
Debata Societo.

2, Artikolo pri Infana Esperanto, de s-o M. 
C. Butler, kun multaj interesaj ekzemploj de infana 
parolado.

Kun ĉiu ekzemplero de la gazeto estos donac- 
ata bela portreto de la infanoj priparolataj.

Ne estas necese atendi por aboni. Tion vi 
povas fari tuj, kaj tiuokaze vi ricevos ankaŭ n-on 
11 (per kiu via abono komenciĝos).

Abonprezoi por la sekvantaj landoj nun estas 
(por kvar kvaroniaraj numeroj):

Bclguio 4 frankoj 
Danuio 2.50 kronoi 
Egiptuio 12 piastroj 
Francujo 4 frankoj 
Grekujo 5 drnkmoj 
Hispanuio 3 50 pesetoj 
Japanujo 1 jeno

Kanado 50 cendoj 
Meksikio -1 dolaro 
Nederlando 1.50 floreno) 
Norvegujo 2 50 kronoj 
Svedujo 2 50 kronoj 
Svisujo 5 frankoj 
Usono 50 cendoj.

Abonantoj en aliaj landoj devas sendi 2 ŝilingoin 
kaj 6 pencojn en angla mono aŭ 12 resp.-kup.

Charles H. Edmonds, Wembley. Angl.,
Administranto,

„Rockwood“ , High Road.

F-ino Maria Ambroĵunas, Tallinn, Poslkast 6, Estonio, 
deziras korespondi pri teozofismo, okultismo, telepatio, 
grafologio, ĥiromantio, mitologio, religio, medicino kaj 
pri amo.

Paui Berg, Ĝle t. 6, Tallinn, Estonio, deziras korespondadf 
pri mitologio, popolpoezio, historio de literaturo kaj pri 
historio.

S-o Aŭgusto Birk, Tallinn, Estonio, W. Balesna 5-1, deziras 
korespondi pri teozofio, okultismo, grafologio, telepatio, 
ĥiromantio, religio, filozoflo kaj pri amo.

S-o Paul MHnd, poŝtoflcisto, Estonio, Ambla, PostitHn 2, 
deziras interŝanĝi pnŝtmarkojn (stampitajn), kontraŭ poŝt- 
kartoj ilustritaj por albumo. Li deziras ankaŭ korespond- 
adon kun gesamideanoj el ĉiuj landoj.

S-o Hannes Kiiskinen, Finnlando, Wiborg, III/S. I. R. stabo, 
deziras korespondi per poŝtkartoj ilustr., leteroj, poŝt- 
markoj kun ĉiuj landoj (bfl.)

S-o E. Tulkki, Finnlando, Wiipuri, Teallisuuŝkoulu, inter- 
ŝanĝas poŝtkartojn kaj leterojn kun ĉiui landoj.

S-o W. Tulkki, Finnlando, Wiipuri, Saimaan pUrikonttori, 
interŝanĝas poŝtkartojn kaj leterojn kun Ĉiuj landoj.

S-o Sulo Koivisto. Finnlando, Wiipuri, Sammankatu 57, 
interŝanĝas poŝtkartojn kaj leterojn kun ĉiuj landoj.

S-o inĝ. Leopold Berger, Moravany, Bohemujo, Ĉeĥoslov., 
interŝanĝas poŝtmarkojn, poŝtkartojn, esperantaĵojn; ko- 
lektas adresoin por sia „BES-a Adresaro“ .

Erwin Thun, Grottau, 417, Zittauerstr., Bohemio, deziras 
korespondi per poŝtkartoj ilustr. (bfl.) kun la tuta tnondo 
kaj interŝanĝi poŝtmarkojn.

S-o Manuel Noelle GUell, General Arenales F. O. P., Argent., 
Sudameriko, deziras inlerkorespondadi kun gesamideanoj 
Ĉiulandaj per leteroj aŭ poŝlkartoi ilustr., pri iaj lemoj, 
precipe prl soĉialista movado; ankaŭ interŝanĝas poŝt- 
markojn, gazetojn, revuojn, librojn esperantajn ktp.

Freiberg Sa., Germanujo, 4 sinjoroi deziras korespondi per 
leteroj kaj poŝtkartoj ilustr. kaj interŝanĝi poŝtmarkojn 
kun eksterlandanoj. Skribual: Gerhard Brauer, Herder- 
str. 4-1.

F-Io Willy Thiele, komerca direktoro, Zittaŭ, Saksujo, 
Bohmische Str. 3, deziras korespondi pcr leteroj, poŝt- 
kartoj iluslr. (bfl.) kun gesamideanoj eksterlandaj.

S-o Rob. Pandikow, RUstringen, Mlillerstr. 55, Germ., deziras 
korespondadi per poŝtkartoj kaj leferoj kun ĉiu lando.

Karl Hermann, DUsseldorf. Germ., Becherstr. 32, deziras 
korespondi kun ĉiuj landoj per ilustr. poŝtkartoj.

S-o Walter Unruh, inĝeniero, GlashUtte-Sa., Germ., deziras 
korespondadi per poŝtkartoj ilustr. kaj leteroj kun sam- 
ideanoj en ĉiuj landoj.

Torpedo-ObermHrose Fritz Dehne, Zerslttrer »V.3“ , 3. Halb- 
flottille, Wilhelmshaven, Germ., deziras korespondadi per 
poŝikartoj ilustr. kaj leteroj kun ĉiuj landoj.

Kiu sendos al mi 60 diversajn poŝtmarkojn stampitojn de 
sia lando, ricevos same tiom de mia lando. Ankaŭ mi 
korespondas per poŝtkarloj ilustr. — Kurt Wenzel, DUssel- 
dorf, Germ., Scheurenstr. 49.

S-o Ludwig Schmid, instruisto, deziras korespondadi kun 
samideanoj ĉiulandaj, precipe kun fraŭlinoj. Adreso: 
Reinhausen/Regensburg, Bavario, Germ., Walhallastr.l98.

S-o E. Friebel, instruisto, del. de UEA, Residenzstr. 24, 
Dresden-Dobritz, Germanlando, serĉas tutmondajn geko- 
respondemulojn per ilustr. poŝtkartoj (bfl.) kaj leteroj 
priĉiu temo. preferepedagogia; donaskomercajninformojn

Korespondadon pri diversaj temoj, interŝanĝon de poŝt- 
karloj ilustritaj kun ĉiui landoj (krom Germ.) deziras 
la Esp. Grupo en Neustadt O. S., Untere MUhlslr. 18, 
Germanio.

DUsseldorf, Germ , Nordstr. 77,11. Otlo Weselmann, deziras 
interŝanĝi pensojn per il. poŝlkartoj aŭ leteroj; ankaŭ 
deziras esp. gazetojn.

S-o Fr. Derr, telegr. sekretario, DUsseldorf, Germ., Dussel- 
alr. 65, deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kun la tuta mondo.

Freibgrgi.Br
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